TEMA 4 

DEL  LLATÍ A LES NOSTRES LLENGÜES

1. PERVIVÈNCIA DEL LLATÍ

Les nostres llengües s’anomenen neollatines o romàniques. Com el portugués, l’italià, el francés o el romaní, provenen del llatí, són el resultat de l’evolució de la llengua introduïda pels romans en al llarg de l’imperi. Concretament les llengues ronàniques surten no del llatí clàssic o literari, sinò del  llatí vulgar, la llengua paralada al carrer. Aquest llatí va anar canviant en entrar en contacte amb les diferents llengües autòctones que hi havía abans de l’ arribada dels romans (a la nostra península els íbers i celtes, bàsicament).

La modificació de la llengua llatina es produix de forma gradual, afectant primer a la pronunciació i després a la gramàtica i el lèxic. Malgrat els canvis i el pas del temps és possible encara reconèixer moltes paraules provinents del llatí, ja que, en definitiva, el que fem hui no és sinò parlar mal llatí. Quan diem vale! No estem desitjant-liu a algú que tinga salut. 

Quasi el 60% del nostre vocabulari és llatí. Són d’origen llatí són, per exemple:
-els noms dels dies de la setmana i els mesos de l’any:  Dies lunae > dilluns ...
-els topònims: Emèrita Augusta > Mèrida, Lucentum> Alacant...
-numerals, pronoms i preposicions: unus > uno, alter> altre, per > per
-vocabulari científic: medicus > metge, computare> contar, aquaeductus >aqüeducte
-compostos: infanticida, omnivor, agricultura, ferroviari, posdata, extraterrestre
2. CULTISMES

Com va passar amb el grec, no totes les paraules llatines experimentaren la mateixa evolució. Alguns donaren pas, en èpoques diferents, a paraules amb significat distint. Exemple: del llatí regula surten regular i reixa. La primera és un cultisme, una paraula presa directament del llatí sense apenes canvis fonètics quan l’original llatína ja havia passat al llenguatge popular amb la forma reixa.
La mateixa evolució la podem comprovar en les paraules:

collocare > castellà colgar / cultisme: col.locar
calidus > caldo / cultisme: càlid
laborare > llaurar / cultisme: laboral, laboratori
3. LLATINISMES
En les nostres llengües tenim un altre tipus de cultismes: els llatinismes. Són frases i expresions llatines d’us habitual, que han passat directament del llatí. 
És normal hui tindre un alias o un alter ego, explicar alguna cosa grosso modo, preparar un curriculum vitae, tindre la mens sana in corpore sano, cometre peccata minut, ficarse en un mare magnum, votar en referendum, anotar en la agenda el memorandum, augmentar la renta per capita i tindre superavit et cetera.
4. NORMES BÀSIQUES DE TRANSCRIPCIÓ FONÈTICA
Quan vullgam passar una paraula llatina a les nostres llengües o intentar deduïr de quina forma llatina prove una paraula del nostre vocabulari actual, hem de tindre en compte les següents regles fonamentals:
CONSONANTS SIMPLES
Inicial

- En general es conserven: matrem >mare, madre, paucum > poc, poco
- La X passa a J en castellà/ es manté en catalá: crucifixum > crucifijo/crucifixe

- La I consonàntica > j/y : iam > ja, ya 
- La  L es duplica en catalá: luna > lluna; locum > lloc
- la F passa a h en castellà i es conserva en catalá: fumum > fum, humo
Interior

-Les sordes sonoritzen: vita > vida; precare > pregar 

-La L, R, M, N, F, G, es conserven: pomam > poma; mare > mar; legere > llegir

- La B > V en catalá. En castellà permaneix: probare > provar/probar
- La D desapareix: caudam > cua/ cola
Final

- Desapareixen totes menys L, R, S: sol > sol, per > per/ por
- La M > N en monosíl·labs: quem > quin/ quien
CONSONANTS AGRUPADES
Inicial

- La PL, FL, CL no canvien en catalá/ passen a ll- en castellà: pluviam > pluja,/ lluvia, flammam > flama/ llama, clavem > clan/ llave
- La S + cons. desenvolupa una E inicial: scaena > escena, spatium > espai/espacio
Interior

- Les dobles es simplifiquen: bucca > boca
- Les sordes sonoritzen sempre en catalá davant de líquida: aprilem > abril, nutrire > nodrir/ nutrición
- Les sonores es conserven o desapareixen: quadrum > quadre, cuadro quadraginta > quaranta/ cuarenta
- La PS, SC > IX en catalá/ Z en castellà: piscem > peix/ pez
- La MN, GN >  NY catalá/ Ñ castellà: lignam > llenya

DIPTONGS
- Els diftongs evolucionen: AE > E, OE > E, AU > O: scaena > escena, poenam > pena, aurum > or/oro
VOCALS

Àtones

- La U en síl·laba final es perd en català / passa a O en castellá: amicum > amic; manum> ma/mano; imperium > imperi/imperio
- La I breu en síl·laba inicial i final > E: inimicum > enemic/enemigo; turrim > torre
Tòniques

- La E es mantè en català/ pot passar a IE en castellà: terram > terra/tierra; plenum > ple / lleno
- La O breu > O: lupa > lloba/loba
- La O llarga es manté en català/ passa a UE en castellà: bonum > bo/ bueno
Exercicis 

1. Etimologia
A. Fixat en els següents exemples. Cada paraula llatina ha donat diversos derivats en les nostres llengües. 

verto (girar, llançar) ► vertedero, convertir, invertir / diversió, pervertit, advertència

clamare (cridar): clamar, llamar / exclamació

pugnus (puny): impugnar, empuñar, púgil / punyal, repugnància, inexpugnable
aqua (aigüa): aguacero, acuario / aquàtic

Prova a fer el mateix amb:
equus (cavall)
ludus (joc)

digitus (dit)

terra (terra):
novus (nou):

servus (esclau)

fluvius (riu)

insula (illa)

magnus (gran)
nullus (cap)
pulsare (colpejar)
audire (escoltar)
ambulare (caminar, anar d’un lloc a un altre)
habitare
(viure)

claudo (tancar)

verbum (paraula)

ascendo (pujar)

vox vocis
 (veu) vocare (cridar)
hostis (illa)

miles, militis (soldat)

omnis  (tot)

loqui (parlar)

docere  (ensenyar)
B.  Ara fes el contrari. Busca les paraules llatines de les quals provenen aquestos cultismes del valencià, com en el exemple:
vespertí, vesprada: 

vesper
bèl.lic, bel.licós, bel.ligerància, bel.licista, rebel.larse:
plebeu, plebiscit:
legionel.la, legionari:
docent, docte, doctrina:
viaducte, vianant, viatjar:
flama, inflamar, flamíger:
jurisprudència, jurisconsult, jurista, jurisdiccional, justicia:

tribut, distribuir, tribunal, atribuir:
2. Si els elements llatins ante- indica abans en el temps i l’espai, retro- cap enrere i pos-/post després de, explica el significat d’aquestes paraules o expressions :

antepasado

antesala 
antebrazo

retroceder
retrògrade
retroactiu
vade retro

postponer

postdata
postguerra

3. Dona alguns compostos amb els prefixos llatin extra-, intra- , vice-, supra-, trans-, infra- in-, ex-, i explica el seu significat
4. Combina per formar paraules. Després associa-les amb llur significat

prefixos 
circum- (al voltant)
con- (amb, conjuntament)
dis-/di- (allunyament)
ob-/o- (enfront de)
pre- (davant de)
pro- (cap endavant)
trans- (d’un costat a l’altre)
arrel –fer– (portar) 
terminacions –ir, –ta, –ència 

1. acció de portar o creuaar alguna cosa entre el camí d’un altra

2. portar lluny en el temps, retrasar. Portar la propia opinió lluny de l’altre, distanciar-se

3. portar o posar davant d’un altre qualsevol cosa per a que l’agafe

4. llençar paraules o crits

5. linea al voltant d’unpunt o espai

6. dur d’un lloc a un altre

7. portar informació a un grup de persones

8. posar una cosa davant d’un altra, valorar-la més.

5. Completa la frase amb el llatinisme adeqüat
status   curriculum vitae    facsímil   vox populi  
 in albis    in fraganti    in vitro    motu proprio   sigla    ultimatum

a. El Parlament regularà pròximament la fecundació ………..

b. La ………..   ESO significa Educació Secundària Obligatòria 

c. La policia va pescar el lladre ………….

d. L'OTAN hi ha llançat un ………………. als serbis perquè abandonen Bòsnia. 

e. Els sol·licitants al treball han de presentar el seu ……………. dins del termine establert. 

f. Albert és fill d’una familia d’alt …………

g. Pep em va ajudar ………… sense que li ho demanara. 

h. M'he quedat  …………    quan el professor m'ha preguntat. 

i. M'han regalat una preciosa edició …………  del Quixot

j. Tot el món ho sap, ha deixat de ser un secret i s’ha convertit en …………  
alias    campus    déficit    grosso modo    habitat
honoris causa   in situ    per capita   quid   quorum
k. Un conegut físic espanyol ha sigut anomenat doctor ………….. per la Universitat de Lugo. 

l. La votació no s'ha pogut dur a terme per falta de ………….

m. Eixe és el ……….    de la qüestió. 

n. El perillós delinqüent internacional Jaume Lloveras,………….  "el xic", va ser detingut ahir. 

o. Allí hi hauria,  ………………..    unes deu mil persones. 

p. Es van a enjardinar uns terrenys pròxims al  …………… de la Universitat. 

q. El …………….    de la balança de pagaments és alarmant. 

r. Els ecologistes exigien que no es degradara més del …………. de la fauna d'aquella zona. 

s. La renda ………………   de la nació ha augmentat considerablement. 

t. El jutge va dur a terme una investigació ……………… per a aclarir el crim.

6. Relaciona els següents topònims amb el nom actual de les ciutats i el seu gentilici (1,75 p)
Topònim llatí

 
         Nom actual 


Gentilici

Asturica 




Sevilla 


zaragozano

Híspalis 




Astorga 


asturicense
Gades 




Elx



hispalense

Lucentum 



Zaragoza


alacantí

Caesaraugusta



Alacant
 

gadità
Ilici





Eivissa


eivissenc

Ebusus
 



Cádiz



ilicità
7. Transcriu les següents paraules 

ingenium

stadium

daemonium

aedificare

perplexum

phalange

aegyptum

atrium

athleta

character

cuprum

graphicum

phosphorus

architectum

ferrum

caesius

stibium

sulphur

argentum

aurum

acutum

aqua

mensa

negotium

patientia

angustum

pontem

populum

rotam

scholam

cornu

herba

ventrem

febrem

farina

fabulam

formicam

fabam

oraculum

relaxare

theoria

spectaculum

ingenium

navigare

virginem

timorem

originem

delictum

dictatum

lectum

nocte

octo

tectum

aperire
benedictum

civitatem

veritatem

paucum

taurum

thesaurum

Iuppiter

Iuventutem

iniustum

8. Investiga i publica al blog:
· les llengues romàniques d’Europa

· com es diu en diverses llengües una mateixa paraula. Exemple:

llatí pater, castellà padre, anglès father, francés père, grec πατήρ etc.

· l’etimologia dels dies de la setmana
· l’etimologia dels mesos de l’any
· el nom i origen dels planetes, constel.lacions i estrel.les 

· busca més llatinismes i fes una presentació o una redacció amb estes expressions
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